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Prefacio
a la segunda edición

Jaroslav Šoltys

La „segunda“ edición en la lengua española acaba de ser publi-
cada tres años después de la primera edición de la Bibliografía 
personal de Ladislav Franek en eslovaco, intitulada Integridad 
de la unión entre la literatura y la cultura, que publicó el 
Instituto de Literatura Mundial de la Academia Eslovaca de 
Ciencias, Biblioteca de la revista World Literature Studies en 
el año 2017.
 Esta edición en castellano lleva el mismo título pero fue 
enri que cida por el Historial del trabajo del Profesor catedrá-
tico Ladislav Franek, por su estudio Estudios comparativos en 
la versología así como por la actualización de su bibliografía 
personal.

Pero ¿quién es Profesor Franek? De entre los hispanistas 
eslovacos, le corresponde un lugar preeminente. Podemos 
decir que desde que comenzó en 1965 sus estudios de lengua 
española en la Universidad Comenio de Bratislava, el Profesor 
Franek ha dedicado toda su vida profesional a promover el 
hispanismo, transmitiendo a un número ingente de estu-
diantes eslovacos sus conocimientos y su amor por la lengua 
y literatura española, francesa y portuguesa y formando a 
gran parte de las generaciones de esa orientación literaria, 
pedagógica y cultural.
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 Profesor Franek se ha especializado en literaturas romá-
nicas, en literatura comparada y en teoría de la traducción 
literaria y ha desarrollado una inmenta labor académica y de 
investigación.
 Sería prolijo detallar en estos pocos párrafos todos los libros, 
manuales, monografías, ponencias, reseñas, artículos especia-
lizados y estudios que ha elaborado el Profesor Franek desde 
que inició su tarea docente universitaria en 1995, pero no sería 
en modo alguno una exageración reseñar que las más de 200 
publicaciones que llevan su firma han atestiguado un presti-
gio mundialmente reconocido como uno de las especialistas 
europeos de la literatura española e hispanoamericana.
 No quiero terminar estas lineas sin expresar mi aprecio 
personal al Profesor Ladislav Franek. Sus ponencias, estudios, 
libros eran para mi una gran motivación durante mis estudios 
en la Universidad Comenio de Bratislava.

       Jaroslav Šoltys
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Homenaje

Katarína Bednárová1

Amice carissime, recibe al inicio este discurso que como si 
resonara de los tiempos antiguos:

Multa ferent anni venientes commoda secum, 
multa recedentes adimunt.
Les années en venant apportent mille avan-
tages, elles en emportent mille en se retirant.
Mientras más se vive, más se aprende.
Quanto mais se vive, mai se vê.

No, no es una lamentación. Bien al contrario. A Horacio aca-
so le hubiera alegrado que hoy mismo haya alguien como 
Ladislav Franek quien entiende tantos idiomas que salieron de 
su latín, y los conoce bien. Sí, la edad tiene ventajas y desven-
tajas, como dice Horacio, van creciendo con los años pero que 
con los años escasean cada vez más, de acuerdo con el modo 
de mirar nuestra propia vida y los años pasados, y según lo 
que preferimos. Pienso que la mayor ventaja consiste en el 
conocimiento fundado en la sabiduría y el entendimiento, el 
conocimiento que es el fruto de nuestra experiencia desarrol-
lándose gracias a todo lo que vivimos.

 Que me perdone nuestra asamblea honorable mi evasión 
latina y lingüística. Tú, Ladislav, perteneces a la gente que 
cultiva un conocimiento en su interior, el conocimiento que 
no está edificado en la arena sino que tiene profundo arraigo 
en la tierra, en los libros, en el estudio, en la reflexión, y por 
eso no te será ajena esa frase pronunciada en cuatro lenguas. 

1 Katarína Bednárová trabaja en la Facultad de Letras de la Universidad Comenio y en el 
Instituto de Literatura Mundial de la Academia Eslovaca de Ciencias en Bratislava.
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Por cierto, muchos ya hablaron o iban a hablar de ti que eres 
científico, comparatista literario, hispanista y romanista, 
que eres pedagogo y, puede ser, un buen compañero, amigo 
etcétera. Todo esto lo has abarcado con tu labor, tus intereses 
y tu personalidad.
 Si permites, quisiera decir algunas palabras respecto a tus 
actividades de traductor. Siento que esa parte de tu creación 
y recreación sea un poco escondida. Traduces de la literatura 
francesa, traduces de las literaturas escritas en español Y en 
portugués. En nuestros círculos, entre colegas, eso se toma con 
toda naturalidad. Pero no es absolutamente así.
 En esta ocasión preciosa quiero darte las gracias por una 
de las impresiones supremas al leer una obra literaria: Grande 
Sertão, Gran Desierto, de Guimarães Rosa. Sabrás pronto de 
qué se trata. Yo tardaba treinte años enteros y, después, todavía 
más tiempo en descubrir que la has traducido tú. Hoy no me 
da mucha pena ese lapso, acaso pertenezca a los encantos de la 
edad que tenenos derecho a una sorpresa que siempre podemos 
aprender más y darnos cuenta de todo lo que no sabemos y 
no conocemos. Los dos descubrimientos mencionados y el 
asombro que se desprendió de ellos fueron superados por el 
acto mismo de la lectura: has logrado dominar con bravura 
todos los escollos y matices, me asombró la riqueza verbal 
que brotó de tu pluma. Se me has mostrado como el hombre 
de la naturaleza – tus descripciones son sabrosas, despiertan 
el frío, la frescura y el calor, el ardor, la sequía y la humedad, 
has aparecido como un hombre meditativo, empático por 
otro lado. A pesar de que nosotros nos conocemos desde 
treinta años. Precisamente tantos años que yo necesitaba para 
familiarizarme con Guimarães Rosa quien ha encontrado 
en ti el alma congenial, no de un traductor-traidor sino del 
narrador consonante teniendo en la mente y en la pluma 
firme e inteligible el hilo de la narración. Te agradezco una vez 
más esa sorpresa y revelación, ese reconocimiento tras leer tu 
traducción, la impresión única de una exaltación espiritual. El 
mediador de todo eso eras tú, el traductor Ladislav Franek.
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 Por fin me limito a repetir la última frase de Grande Sertão: 
“es sólo un hombre humano. La travesía”. Y te deseo que 
no dejes de ser el hombre humano tal cómo eres, y que tu 
peregrinación sea acompañada por buena salud, conocimientos 
nuevos, por la sorpresa y la alegría del trabajo creativo, por el 
amor del prójimo y la simpatía de los colegas.2 

2 El homenaje fue proferido en el simposio organizado bajo el título El romanista Ladislav 
Franek (con motivos de su jubileo) que tuvo lugar dentro del IXe año de los Días de la 
cultura hispana el 25 de abril de 2017 en la Universidad Constantino el Filósofo en Nitra.
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Entrevista con Ladislav Franek
Personalidad de la romanística eslovaca

Magda Kučerková – Nataša Burcinová

Señor Profesor, este año usted ha celebrado un gran jubileo. 
Setenta años de observación del mundo, de su conocimiento 
y de experiencias unidas a todo ello constituyen un riquísimo 
material para reflexionar y recapitular jalones importantes que 
usted considera preciosos en el nivel de su propia existencia 
emocional, por una parte, y en el aspecto cultural y social que 
la literatura, objeto de su interés, modela de modo particular, 
por otra parte. La creación artística ha entrado ya en su niñez y, 
se puede decir, era una entrada esencial. Sin duda, fue influida, 
interior, intelectual y artísticamente, por su familia, por el liceo 
en Trstená y, más tarde, por la Facultad de Filosofía y Letras de 
la Universidad Comenio de Bratislava. Los estudios de francés 
y español, que usted terminó, le brindaron la posibilidad para 
el encuentro con Jozef Felix, profesor universitario, eminente 
historiador, crítico literario, y traductor. Bajo su dirección usted 
fue formándose como romanista al encontrar un modelo para 
su labor especializada, analítica y teórica con el texto literario. 
A principios de los años 70, en el curso de la aspirantura, si-
guió profundizando su orientación científica en el Instituto de 
Literatura y Lenguas de la Academia Eslovaca de Ciencias de 
Bratislava, también bajo los principios de la comparatística eslo-

 Magda Kučerková trabaja en la Universidad Constantino el Filósofo de Nitra 
y en el Instituto de Literatura Universal de la Academia Eslovaca de Ciencias 
de Bratislava. Nataša Burcinová es doctoranda en el citado Instituto.
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vaca (Dionýz Ďurišin) y de la poética histórica (Mikuláš Bakoš). 
Llegó a crear su propio concepto científico – la metodología 
interdisciplinar al aplicarla en su trabajo de disertación sobre 
la creación y la recepción eslovaca del poeta francés postsim-
bolista Paul Claudel. Aunque ésta no pudo, por motivos de la 
llamada normalización política, ser defendida hasta 1990. Desde 
luego, no era una situación fácil, pero demostró que su visión 
de la literatura y el arte era abierta y auténtica a pesar de las 
ideologías, o incluso a través de ellas. Si usted vuelve a mirar 
su vida bajo una perspectiva sumaria, díganos, ¿qué le dio la 
literatura? ¿Cuál es el sentido de la investigación literaria para 
la actualidad en el marco nacional y supranacional?

Esta pregunta resume todo por lo que yo atravesaba desde los 
tiempos estudiantiles hasta la aspirantura y, también, después 
de lo imposible para poder terminarla. Diré solamente que 
mi elección de los estudios de francés y de español fue muy 
feliz. Pues, llegué a ser discípulo de Jozef Felix, nuestro gran 
romanista, quien me estuvo motivando hasta el fin de mi 
preparación científica y literaria. Era un gran modelo para 
estimularme, en cierto modo, en la búsqueda de mí mismo. 
Su dirección no significó en absoluto que yo me adaptara rígi-
damente a su método, sino que me permitió hallar mi propio 
camino. Me hizo muchas sugerencias para poder desarrol-
larlas en mi investigación crítica, literaria y traductora. Otro 
gran modelo para mí fue Mikuláš Bakoš, director del Instituto 
de Literatura y Lenguas de la AEC (Academia Eslovaca de 
Ciencias), quien representaba lo mejor que existía por aquel 
entonces en la ciencia literaria eslovaca. Los dos fueron mis 
verdaderos maestros y siguen estando presentes en casi to-
das mis actividades analíticas y teóricas. Indudablemente, se 
suman a ellos otros modelos. Si pienso en mi formación cien-
tífica, ésta se desarrolló bajo varios impulsos, por ejemplo, la 
concepción de los estudios comparativos de D. Ďurišin, o bien 
por el cultivo productivo de teoría de la comunicación lite-
raria, desarrollada en los trabajos de A. Popovič. Todas estas 
fuentes se reflejan en gran medida en mi investigación ana-
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lítica y crítica. Y podría añadir, naturalmente, otros modelos 
conceptuales o literarios.
 Es necesario recordar aquí, además, la metodología in-
terdisciplinar que nace de cierta armonía entre una visión 
crítica, histórica y teórica. A lo largo de mi vida he tratado 
la literatura en relación con la lengua, con un estudio lingu-
ístico muy intenso, y tanto más tras finalizar la universidad. 
La lengua es, a decir verdad, un acompañante legítimo de lo 
que tiene efecto en la literatura misma o en la reflexión lite-
raria. Ya que he sido traductor de varias lenguas, completé 
mi formaci¡on con el portugués como otra lengua extranjera. 
Es importante que la combinación de las tres lenguas iba for-
taleciendo en mí el sentimiento de familiaridad con el mundo 
románico. Y eso no sería posible si yo conociera sólo dos de 
ellas, teniendo, además, en cuenta que la lengua portuguesa 
me abrió un espacio hacia otros mundos literarios. Pienso 
en el área cultural, porque la literatura se vincula siempre 
al reflejo más amplio de culturas – no se puede separar de la 
manera en que actúa sobre el lector de tal o cual país, de cómo 
se produce, de cómo la determinan condiciones particulares 
de creación y, a fin de cuentas, de cómo transmite un mensaje 
universal, imprescindible para que veamos claramente hasta 
las bases mismas de la literatura. Para mí, la investigación 
de la literatura tiene un carácter sumamente cultural, lo que 
puede originar malentendidos, porque el objeto de interés 
así delimitado debe enfrentarse con limitaciones exteriores 
que no deberían deformar, a mi modo de ver, la integridad 
de la unión entre la literatura y la cultura. Por eso pienso que 
un mensaje para la actualidad sería que esa integridad no se 
violara o no se complicara por intervenciones exteriores que 
estrechan nuestra visión de literatura y de su misión.

Con la monografía Modernidad de las literaturas románicas 
(2005), que consta de sus estudios y epílogos a traducciones 
eslovacas de literatura europea e hispanoamericana, enlazó 
usted con el método histórico y crítico cultivado por Jozef Felix. 
Es una aproximación a tales temas como el realismo fantástico 
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de índole argentina, el modernismo brasileño, las tendencias 
contemporáneas en el desarrollo de las letras hispanoamerica-
nas, sobre todo de la cubana y, con respecto al estudio científico 
de la literatura, su relación íntima con la creación y la herencia 
ideológica y poetológica de Paul Claudel, Octavio Paz y Fernando 
Pessoa. ¿Por qué le cautivaron estos tres escritores? ¿Quién es 
su autor predilecto?

Es difícil de decirlo. Yo conviví con varias figuras interesantes 
de las literaturas románicas. Con la perspectiva del tiempo 
tengo que reconocer el gran impacto que tuvo en mí la tra-
duccion de la novela de Juan Goytisolo Duelo en el Paraíso. 
Esta obra es un testimonio elocuente de la autonomía del arte 
literario, y también del difícil destino del autor, que era dura-
mente criticado durante el régimen franquista por transmitir 
una imagen singular y fiel de la Guerra Civil española. No nos 
sorprende que después tuviera que emigrar a Francia y que, 
por fin, pasara los últimos años de su vida en Marrakech. Por 
cierto, la importancia de J. Goytisolo sigue siendo primordial 
al haber sobrepasado el contexto de la literatura española y 
de su aporte. Muestra la situación auténtica en que vivía el 
hombre y la sociedad española durante la Guerra Civil.
 En cuanto a otros escritores, son varios. He prestado aten-
ción a los que tenían algo que ver con la modernidad hispana, 
francesa y mundial. Sin tener en cuenta que yo les haya tradu-
cido o no, la monografía Modernidad de las literaturas románi-
cas aclara ante todo la poética y las influencias del pensador y 
poeta mejicano Octavio Paz, así como las características sim-
bióticas del portugués Fernando Pessoa por el concepto de las 
heteronimias. Es interesante que todas esas poéticas ofrecen la 
visión del mundo a través de una variedad sintetizada de rasgos 
culturales y espirituales (al lado de los religiosos) que es capaz 
de absorber y expresar un solo autor. Es una simbiosis parecida 
a las facultades exquisitas del dios Apolo, de la personalidad 
que sabe asimilar y sintetizar varios estímulos mediante su 
multilateralidad y, a la vez, su unidad. El tercer escritor es Paul 
Claudel. Su herencia universal está expresada desde un punto 
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de vista cristiano, católico, nutriéndose, al mismo tiempo, de 
otras influencias – taoistas o budistas. Representa, a mi modo 
de ver, un techo para el mundo cristiano: el autor francés se 
presenta como portador de un movimiento histórico tras el 
cual la literatura, infelizmente, perdía en Europa occidental 
el poco alimento espiritual que tenía.
 Las fuentes orientales, pues, nos hacen recordar la impor-
tancia de lo espiritual en nuesta vida. Por eso me atrae este 
autor, como aquel que ocupa un en Europa central, o incluso 
directamente en Eslovaquia, porque sintetiza de modo original 
una experiencia trascendental, lo positivo de la permanencia 
espiritual en nuestro mundo.
 El libro Modernidad de las literaturas románicas trata tam-
bién de otros escritores, la mayoría de los cuales he traducido. 
Por ejemplo, a João Guimarães Rosa, un gran narrador brasi-
leño. Sólo hace poco, cuando me contactaron de la Embajada 
de Brasil en Bratislava, me di cuenta de la originalidad ex-
cepcional de ese creador fenomenal. Es verdad que sigue 
contándose entre los mejores escritores de su país, y por ello 
estuvieron gratamente sorprendidos que en Eslovaquia algu-
ien hubiera tenido la ambición de traducirlo y presentarlo ante 
nuestros lectores como una figura destacada de la modernidad 
universal. La traducción data de 1980, pero sigue estando viva 
por su aporte único.

Usted nació en Martin, pero su juventud está estrechamente 
ligada a Orava, la región que vio nacer a numerosos eruditos e 
intelectuales eslovacos. ¿Hasta qué punto esta tradición cultural 
le permitió entender los mundos descritos en las obras extran-
jeras, sobre todo del mundo románico?

Los años de mi niñez vividos en Orava han sido la base de todo. 
Era una fuente rica de algo que no acabé de sentir en otras 
regiones o localidades eslovacas. Orava es rica en una especie 
de lenguaje copudo, extremadamente variado, imaginativo. 
Eso atestiguan obras de muchos escritores que provienen de 
Orava. Además, Orava me dio un sentimiento de libertad, sobre 
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todo en mi adolescencia, porque ésta coincidió con los cambios 
que, entre tanto, tuvieron lugar en los años 60 y que abrieron 
a mi generación horizontes nuevos para la actividad literaria y 
cultural. Las influencias regionales o locales tienen en mi país 
gran importancia y, también, para la formación posterior. En 
Orava yo me dedicaba, ya siendo alumno, a la recitación. La 
poesía es algo muy próximo a mi temperamento. A veces me 
digo que es una lástima no haber podido elegir una carrera 
de poeta, porque al traducir la literatura tengo la sensación de 
tener buena pluma. Acaso por eso he leído mucho a los poetas 
de Orava, a Pavol Országh Hviezdoslav, por ejemplo. Participé 
regularmente en el concurso “Kubín de Hviezdoslav”, en el que 
llegué a ganar algunos premios. En cierto modo vivía con la po-
esía y trataba de mantener esa predilección como un recuerdo 
vivo de mi juventud. También después cuando traducía. Tanto 
si es un texto en prosa, poético o ensayístico, lo que importa 
es tener un sentimiento estético. Y eso importa de la misma 
manera que el aspecto semántico, temático... El fundamento 
es interior. Uno tiene que experimentar en su interior el texto 
del mismo modo como si lo escribiera él mismo. Sé bien que 
esto es tema para una discusión más larga... Es indispensable 
„sentir el texto“, es necesario percibir la melodía de la oración 
que es particular en el eslovaco frente a otras lenguas. Sentir 
cómo cierta expresión funciona o, mejor,  suena en diferentes 
lenguas, por qué hay que proceder a un desvío semántico, por 
qué hay que sentir otros mundos transferidos a nuestro medio 
para que el autor traducido resuene auténtico.
 Al inicio he expresado mi satisfacción por haber elegido la 
combinación de tres lenguas neolatinas. Aunque considero 
el eslovaco un acompañante equivalente (a pesar de que la 
lengua materna debería ser primordial), el territorio romá-
nico – según lo que traducía (a los escritores brasileños, por 
ejemplo) – se acerca más a la expresión de nuestra literatura. 
Eso se refiere a la literatura realista pero, asimismo, a la mo-
dernista. Además, hay unos paralelos en el modo de utilizar 
palabras comunes o coloquialismos. Demuestran que el en-
riquecimiento del lenguaje eslovaco mediante otras literaturas 
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es una prueba de los valores de las literaturas románicas que 
no se manifiestan tanto en otras literaturas nacionales.

Y ¿cómo esa convivencia con la poética de autores procedentes 
de otros contextos culturales, históricos y literarios le ha posibi-
litado entender mejor la realidad representada por su su propia 
literatura nacional?

Esta pregunta, no obstante, lleva un riesgo. Está claro que si un 
traductor entiende algo típico de otros mundos, pronto pueden 
surgir problemas serios frente a la percepción diferente de 
esos mundos por nuestros lectores, por ejemplo. Mi maestro 
Jozef Felix y yo éramos plenamente conscientes que podía dar-
se esa situación. La meta principal de Felix consistía en liberar 
a Eslovaquia de un provincianismo debido a la imposibilidad, 
en un estado permanente de defensa nacional, de alcanzar 
las cumbres artísticas parecidas a otras literaturas: española, 
francesa, portuguesa o latinoamericanas. Era una suerte de 
ensimismamiento. En algunos de sus estudios, Felix afirmaba 
que los escritores eslovacos viven en tierras de ángeles. Y eso 
no se refiere sólo a los escritores, sino también, en gran me-
dida, a la mentalidad de nuestros ciudadanos. Muchas veces 
tengo la sensasión de que seguimos viviendo en los países 
angélicos sin darnos cuenta de lo que es la realidad. Las gran-
des literaturas relacionaban este problema siempre con una 
imagen verídica del mundo como tal. Con eso, naturalmene, 
no quiero decir que la literatura eslovaca carezca de grandes 
figuras de la cultura nacional. Una prueba radiante son los 
escritores como M. Kukučín, I. Krasko, I. Horváth, M. Válek, 
P. Karvaš y tantos otros.
 La actividad de traductor y crítico literario me ha permitido 
apoderarme de los mundos que tenían importancia para com-
pletar una imagen no reflejada del mismo modo en nuestra 
literatura. Y ése debería seguir siendo el papel de la literatura. 
Pues tiene que ofrecer lo que depende de su verdadera misión 
y contenido alcanzando una transcendencia: lo típico de la 
literatura nacional y, a la vez, lo universal de la existencia 
humana.
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Antes de 1989 ha conocido usted un periodo de interrupción 
forzada de su labor científica y ha comenzado a dedicarse a la 
actividad traductora. Con el paso del tiempo y por la cantidad de 
traducciones llevadas a cabo con éxito del francés, del español y 
del portugués, sa puede constatar que a partir de una actividad 
que parecería a primera vista una alternativa a la reflexión 
teórica, ha llegado a ser una fuente rica de conocimientos más 
complejos. ¿Qué significó para usted, retrospectivamente, ese 
anhelo de síntesis? ¿Cómo influyó más tarde en su orientación 
especializada e individual?

Al inicio he mencionado una conjunción de varios puntos 
de vista, y que ésta no surgió por azar. Al elegir a los auto-
res propicios para la traducción, sobre todo a los modernos 
o modernistas (a quienes no tenemos en cuenta lo suficiente 
en el presente, aunque su conocimiento sería necesario para 
los estudiantes jóvenes), intentaba unir varios aspectos, eso 
quiere decir que mis esfuerzos especializados están marcados 
por el deseo de ser, en primer lugar, literato, de aplicar una 
visión artística, pero que pueda ser, por lo demás, objeto de 
generalización más amplia. La coexistencia de un crítico, un 
historiador y un comparatista impide alejarse de la literatura 
y, a través del conocimiento de obras maestras, permite utili-
zar los recursos que tienen carácter de una síntesis artístico-
-científica, porque lo que es literatura se alimenta, a la vez, 
de lo que es el desarrollo histórico de la literatura junto con 
varios factores conceptuales y científicos. Uno y otro hacen 
armonía. Por eso traté que en mis puntos de partida (no quiero 
llamarlos de modo muy metódico, no me gustan demasiados 
términos especiales) la literatura desempeñara el papel pri-
mordial, globalizador, con el deseo de conocer el mundo por 
la literatura que no se pueda confundir con cualquier visión 
simplista o delimitada a priori.

Ha señalado que en su afición por el arte participó mucho su 
familia. El primer estímulo era evidente: su madre pianista y 
cantante y, más tarde, su hermano, maestro de música. Usted 
mismo cantó en el Coro mixto de profesores de Bratislava, y 
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además, terminó la carrera del piano en la Escuela Popular 
de Arte. El sentimiento musical, la percepción del ritmo y de la 
melodía enfática del verso, todo eso lo aprovechó en el estudio 
de la expresión poética de Paul Claudel, de Juan Ramón Jiménez 
o de San Juan de la Cruz pero, a la vez, en el análisis crítico 
orientado a la traducción de obras narrativas al eslovaco. No 
es casual que esta visión complementaria se hace sentir en sus 
traducciones. Entiende usted el sonido y el sentido en relación 
mutua, inseparable para que el lector pueda penetrar en la 
esencia profunda del arte literario. ¿Qué escritor le confirma 
más esa consonancia?

No quiero especificar de qué escritor se trata. Para la tradu-
cción, lo principal es el sentimiento musical y la percepción 
del ritmo. Más que el contacto con variadas obras literarias, el 
traductor tiene que buscar siempre la expresión adecuada en 
eslovaco, tiene que adaptarse a la poética del autor y encon-
trar el equivalente cuya melodía mejor le corresponda. Pienso 
que esto, además de ser válido para la poesía, es válido para 
cualquier prosa que lleva, a su vez, un ritmo, una melodía. 
Así como para el ensayo. Leamos un ensayo de Jozef Felix. 
Constatamos que es, a su manera, una obra musical, porque 
sus componentes se ven entrelazados armoniosamente. El tra-
ductor tiene que buscar varios accesos para poder distinguir 
diferentes cualidades poetológicas. El quehacer de traductor 
y crítico literario tiene la ventaja en el sentido verdadero de 
la palabra. Es creatividad. Otra cosa es cómo esos conceptos, 
imprevisibles al parecer, son vistos por los ojos de otros es-
pecialistas o historiadores de la literatura. Si pienso en Felix 
o en Bakoš, sus destinos eran muy complicados. Muchas veces 
se toparon con una crítica injusta e inexorable y estaban, en 
cierto modo, bajo control mayor del que merecían. No obstan-
te, precisamente gracias a ellos se pudo desenvolver de modo 
revelador y positivo el conocimiento de las literaturas naciona-
les y extranjeras, siempre en relación con la eslovaca, de modo 
que se descubriera más nítidamente lo que es nuestra visión 
eslovaca de la realidad. Y, principalmente, al conocer nuestro 
mundo mediante otros mundos literarios. Por lo que se refiere 
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a la relación sonido–sentido, si tuviera que precisarla, lo que 
me vino al pelo fue mi interpretación de la poesía dedicada 
en Francia al marqués de Sade. Los fragmentos de esta poesía 
figuran en el libro Sade. La vida. La leyenda de J.-P. Brighelli. 
Contiene espléndidos versos románticos que me encantaron, 
haciendo posible el aprovechamiento de toda la riqueza del 
idioma eslovaco para la reproducción fiel del contenido mismo 
de esos poemas. En la poesía que he traducido, me han gustado 
los versos de algunos poetas cubanos, de José Lezama Lima, 
por ejemplo. Y, naturalmente, de José Martí. De sus poesías, 
traduje al eslovaco una de sus obras póstumas intitulalada 
Polvo de alas de mariposa, en la que la melodía del eslovaco 
podía resonar plenamente, aunque esas poesías martianianas 
fueran escritas en la forma más libre de versificación.

La Fundación eslovaca le concedió en 1989 el Premio por la 
traducción de la obra de Marguerite Yourcenar Memorias de 
Adriano y otras prosas (Bratislava: Slovenský spisovateľ) y, 
en 2007, por la traducción de Paul Claudel (Piezas teatrales; 
Bratislava: Divadelný ústav); cotraductores Michaela Jurovská, 
Karol Strmeň, Jela Krčméry-Vrtelová. La Academia Eslovaca 
de Ciencias le otorgó, en 2008, Placa conmemorativa de AEC 
Ľudovít Štúr por los méritos en las ciencias sociales. Por fin, la 
misma institución le ha condecorado, en 2018, con la Medalla 
por promoción de la ciencia. ¿Qué peso tienen para usted esas 
menciones honoríficas?

Es un reconocimiento de mi obra. No obstante, tengo que 
añadir que si tuviera que valorarme a mí mismo, habrían de 
ser premiadas más bien otras obras traducidas. Pero se debe 
tener en cuenta la momentánea política editora y los factores 
exteriores. Digo que en los tiempos de publicación del libro 
Memorias de Adriano se abrió un espacio más libre para pre-
sentarlo a nuestros lectores. Por cierto, hay obras que eran en 
cierto modo más exigentes o signifiativas pero no correspon-
dían tanto a la política cultural y, en general, al estado global 
de nuestra conciencia cultural. Uno tiene que tomar en consi-
deración todos esos factores bien que – viéndolo por mi aspecto 
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personal – nunca me importaba que ganara o no ganara tal 
o cual premio. Me gusta que funcione más de modo anónimo 
por lo cual se abren horizontes más libres a mi realización.

En los años 2012 y 2016 ha publicado la monografía 
Interdisciplinaridad en simbiosis de la ciencia y del arte litera-
rio I, II. Sobre un fondo comparativo usted trata los temas de 
su larga actividad investigadora dirigida a una unificación de 
los estímulos y conocimientos de varias disciplinas, reflexiona 
sobre la creación de varios autores de la literatura mundial , 
sobre diferentes aspectos relacionados con la problemática de 
la traducción literaria, sobre la teoría del verso (o del ritmo 
poético) o sobre la literatura comparada. Bajo una óptica in-
terdisciplinar, en virtud de sus experiencias pedagógicas en 
la universidad, formula sus proposiciones para la enseñanza 
y el estudio de lenguas extranjeras. Esas proposiciones tratan 
de hallar un núcleo unificador, sobre todo de las asignaturas 
siguientes: las literaturas hispanoamericanas, la estilística del 
francés, del español y la traducción literaria. Podría explicar, en 
breve, ¿cómo una clase así concebida transcurre y en qué con-
siste a su modo de ver el aporte de este método en el proceso de 
formación de los nuevos pedagogos, traductores y científicos?

Voy a completar lo anteriormente dicho. Es una visión inter-
disciplar o pluridimensional de la literatura. Entiendo ese 
tipo de estudio en el sentido más amplio, tradicional y, a la 
vez, nuevo, moderno. Tradicional porque no minimizo de 
modo alguno el papel de una intensa preparación lingüística 
y teórica. Es importante para poder pasar del terreno lite-
rario, en el proceso de investigación, al comparativo. Para 
mí, esta condición está clara. Por eso puedo polemizar hasta 
con los especialistas o comparatistas españoles con respecto 
a que ellos están dispuestos a unir la teoría de la literatura al 
comparatismo. Bajo mi perspectiva esas dos disciplinas fun-
cionan de modo independiente. Pienso que si alguien quiere 
especializarse o ser un buen crítico literario, tiene que pasar, 
primero, por una intensa preparación lingüística y teórica. Por 
cierto, en relación con la historia de literatura. En los progra-
mas educativos eso pasa muchas veces a segundo plano, lo 
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que quiere decir que se abstrae más o menos de las bases que 
habíamos conocido nosotros cuando estudiamos una lengua 
extranjera, siempre a través de la lengua materna, la eslo-
vaca. La unión interdisciplinar no significa en absoluto que 
esté desprovista de una disciplina. La apropiación de alguna 
disciplina, lingüística y teórica, el estudio de las propiedades 
prosódicas, de las leyes gramaticales, de la labor traducto-
ra, todo eso son elementos que constituyen un conjunto de 
particularidades y que, por anhelo sintetizador y asociativo, 
podemos entrelazar y entregar a los estudiantes como una 
suma de conocimientos teóricos y prácticos. Ese carácter de 
enseñanza se dirige sobre todo a lo práctico, no solamente 
a lo especializado. Es útil para que el estudiante, mediante el 
autoestudio, lo desenvuelva posteriormente en su trabajo con 
la literatura y encuentre su propio lugar según sus disposisi-
ciones, conocimientos y talento. ¿Cómo aplicar esta conjunción 
en el futuro? Desgraciadamente, pienso que, al respecto, han 
sucedido muchos cambios. No son consecuencia tanto de la fal-
ta de estudiantes, como del desarrollo global de determinadas 
formas de estudio, que son incapaces de mantener la herencia 
fructífera del pasado. Otra razón es que algunos de nuestros 
especialistas significativos de lenguas y literaturas extranje-
ras y también eslovaca, ya habían fallecido, por lo que se ha 
ahondado un hueco, y no tienen seguidores. Al contrario, yo 
he tenido en mi formación una gran suerte. A pesar de que, de-
sade los años 70, me fue prohibido enseñar en la universidad, 
mi área de actuación fue Academia, favorable a la traducción 
y publicación de las obras de la modernidad europea y mun-
dial, entre otras. Tengo que destacar que la situación actual 
es mucho más complicada. Si un estudiante joven y talentoso 
o un científico tiene ambición de realizarse, le cuesta mucho 
encontrar al profesor que le oriente de modo satisfactorio. Casi 
todos los docentes de esa época sabían salir de su propio yo 
y dar la mano a los estudiantes para que encontraran lo que 
estaban buscando. Hoy la situación es, en general, inversa. El 
estudiante es, quiera o no quiera, frenado por sus profesores 
que han entrado en un camino muy especializado. En otras 
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palabras, no tiene  pleno entendimiento en su maestro o en la 
gente que apoyaría el carácter interdisciplinar del estudio. 

Yo no he tenido ningún problema con esa forma de enseñan-
za. Cuando trabajaba en la Universidad Matej Bel de Banská 
Bystrica, algunas estudiantes hicieron tesinas de buena cuali-
dad, muy creativas. Durante su elaboración podían apoyarse 
en la rica tradición eslovaca de estudios de traducción literaria. 
Pudieron alcanzar esa meta, porque yo intentaba asegurarles, 
asimismo por medio de mis colegas, suficientes conocimien-
tos lingüísticos, teóricos, etc., sin abandonar la historia de la 
literatura. Las tesinas se referían por lo general a  corrientes 
literarias tales como el realismo mágico, el realismo fantástico 
o lo real maravilloso hispanoamericano. Me di cuenta de que 
los estudiantes eran capaces de penetrar en esa temática actual 
y de hallar sus propios métodos de carácter interdisciplinar, 
sólo a condición de tener sustento en los profesores que les 
entendieran. Infelizmente, en nuestros tiempos este diálogo 
sólo es posible en caso de colaboración del estudiante con un 
profesor perteneciente a generaciones anteriores; pero en 
contacto con profesores más jóvenes, el estudiante tiene que 
enfrentarse a una serie de problemas, escollos y limitaciones. 
La excesiva especialización se opone al método interdiscipli-
nar que, además de tener el sentido literario, lo tiene cultural. 
No olvidemos que cualquier área, que se nutre de conocimien-
tos lingüísticos profundos y variados, es reflejo literario de la 
esencia empírica de la realidad. Todas esas áreas son, en cierto 
modo, especialidades encerradas en ciertos teoremas, leyes 
o principios, pero que son indispensables, frente a la misión 
de la literatura con su aspiración captar la realidad de modo 
único e irreamplazable. Y esto debería ser la señal para que el 
proceso global educativo vuelva, en forma de rehabilitación, 
a métodos interdisciplinarios y valiosos, tanto si queremos 
ser traductores o tener nuestros modelos predilectos como 
docentes o científicos.
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¿Qué opina del papel de estos estudios a partir de su observación 
de la comunidad académica y de sus resultados actuales?

La hispanística actual es una especialidad que veo a través 
de lo que he dicho. He destacado una proximidad del espíritu 
eslovaco al mediterráneo, del que se alimentan asimismo las 
letras latinoamericanas. El problema no es que esa percepción 
deje de tenerla un estudiante en la actualidad. El problema 
es que se ve aflojada demasiado la preparación fundamental 
que lleva a ese conocimiento. Simplemente no es posible que 
desaparezca de un día para otro una intensa preparación 
lingüística, tanto en el área de la lengua extranjera como en 
el de la materna y, desde luego, en la teoría y en la historia de 
literatura. No sé cuántos especialistas hay por el momento en 
el hispanismo eslovaco. Espero que habrá bastantes después 
de terminar la universidad y que podrán consagrarse también 
a la enseñanza. Entre tanto hay que esperar hasta que maduren 
y estén dispuestos a trabajar con la literatura y, no con una 
especie de disciplinas derivadas que les desvíen del estudio 
de la literatura. En la hispanística actual sobresalen algunas 
figuras interesantes: Magda Kučerková y Eva Reichwalderová, 
mis ex-doctorandas y, considerablemente, mi ex-alumna y 
profesora titular Renáta Bojničanová.
 Pienso que el hispanismo es el territorio que tiene sentido 
añadido para nosotros por la proximidad de mentalidades 
y destinos de los pueblos que en el pasado se enfrentaron 
con problemas en la búsqueda de su propia identidad 
nacional y estatal. Tengo la impresión de que esto se nota 
sensiblemente y que la literatura es una esfera en que muchas 
cosas se pueden volver a ver por la vía del conocimiento y del 
autoconocimiento.

Gracias por la entrevista.
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Estudios comparativos
en la versología

Ladislav Franek

Abstract. Comparative research in versology. The place  
of comparative literature in Slovak literary studies from the 
1960s. Mikuláš Bakoš’s inspiration by the model of historical  
poetics in his writing on the Slovak verse in the late 1930s. 
The influence of Russian formalism and Czech structuralism 
(J. Mukařovský, J. Levý). The focus on the stylistic and 
typological aspect in verse analysis. The effort towards the 
symbiosis of the structural-developmental and the traditional 
historical-critical approaches. The inspiration by Jozef Felix’s  
emphasis on the universal message of the finest French and 
world literature for the development of Slovak literature. 
The contribution of the theory of literary communication 
for the analysis of Slovak reception of translations from 
Russian literature (A. Popovič). The re-evaluation of the term 
“influence” on the basis of a dialectical understanding of the 
roles of comparative literature (D. Ďurišin). The aspect of the 
developmental progress of national literatures. The central 
role of poetic rhythm through the specific application of metric 
accent in comparing Slovak verse with French and Spanish 
verse (L. Franek). The meaning of comparative study of poetry 
in symbiosis with objective-normative and subjective-critical 
criteria in relation to aesthetic level of translations. The unity 
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of theoretical and empirical research as a reliable instrument 
in contemporar y search for literar y and cultural identity of 
nations (Slovak translations of Paul Claudel).

Keywords: comparative versology; Mikuláš Bakoš; Jozef Felix; 
Anton Popovič; Dionýz Ďurišin; Ladislav Franek; Slovakian 
literary scholarship

Acaso no es inútil recordar que los estudios comparativos 
de literatura se caracterizan por una variedad de aspectos 
históricos y teóricos que se necesitan para alcanzar, según la 
materia analizada, los fines interdisciplinares, sintéticos. Por 
consiguiente, antes de mi intento ilustrativo más concreto 
quisiera prestar mayor atención, al menos en unos puntos 
esenciales, a los resultados múltiples que fueron realizados, 
ante todo en los años 60 y a principios de los 70 en las áreas 
de la teoría y la historia eslovaca. Mi interés se dirige en la se-
gunda parte a la confrontación del verso eslovaco con el verso 
de literaturas romances (el francés, el español). Por esa razón 
intento seguir esa problemática en relación con al desarrollo 
específico del pensamiento eslovaco en torno a esa disciplina. 
No es sin interés observar que para definirla suficientemente 
hay que tener en cuenta varios factores que, en conjunto, 
contribuyeron en Eslovaquia al nacimiento de varios para-
digmas específicos. Ya que casi todos ellos se propusieron ver 
los fenómenos estudiados en relaciones o correlaciones más 
amplias. Pues ese propósito no es nada fortuito siendo guiado 
por el deseo de sobrepasar el espacio de la literatura nacional 
hacia los horizontes supranacionales de literatura.
 Digámonos en primer lugar que en las condiciones de 
Eslovaquia, de una nación pequeña, existiendo en el pasado 
no tan lejano con otra nación más grande dentro del país lla-
mado Checoslovaquia y situada en el cruce de varias culturas, 
se trazaba ya entonces la posibilidad de explotar una suma 
de impulsos variados para la aplicación auténtica y, en cierto 
modo, original de la literatura comparada.
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 El primer hito en la época moderna fue el año 1964, año de 
la fundación del Instituto de literatura e idiomas extranjeros 
de la Academia eslovaca de ciencias en Bratislava. El mérito 
principal en ese evento pertenece, sin duda, a Mikuláš Bakoš 
quién, por su erudición era bien familiarizado con la riqueza 
de los trabajos europeos, sobre todo en la linguística y la teoría 
literaria moderna. El primer objetivo, claramente colectivo de 
Bakoš, era abordar a la generación jóven de científicos eslo-
vacos para hacer del estudio literario una disciplina relativa-
mente autónoma, con su propios métodos e instrumentos que 
hubieran sido independientes del método de otras diciplinas 
científicas. Para conseguir esa meta el interés se centraba 
en el hecho literario que tuviera que ser estudiado de modo 
racional, lógicamente analizable y verificable. De tal modo se 
abría el espacio nuevo, desarrollado sobre una base dinámica 
y procesal, para el área de la literatura comparada. 
 Bajo la influencia del formalismo ruso y del método estruc-
tural del checo Jan Mukařovský ha tenido Bakoš la intención 
de reeanimar su modelo teórico que a finales de los años 30 
él mismo aplicó en el estudio sistemático de la evolución del 
verso eslovaco (véanse Evolución del verso eslovaco desde la 
generación Štúr; 1939, 1949, 1966). Su método intraliterario 
fue fundado en la unión de la teoría y la poética histórica lo 
cual era una novedad radical por estudiar formas variables 
del verso eslovaco en el curso de su historia. Una interdepen-
dencia dinámica de esas formas Bakoš la veía en el estudio 
fónico, tónico, sintáctico, semántico y métrico, de todos los 
elementos en la estructura del verso. Ésos han presentado 
en su concepción un movimiento permanente de intercam-
bios o alternancias. Igual que Mukařovský, aunque de modo 
diferente, más formal y procesal, subrayaba Bakoš el papel 
primordial del ritmo poético cuya función dependía de la 
primacía de tal o tal componente en la evolución poética de la 
generación romántica, simbólica y postsimbólica. Se trataba 
pues de un modelo racional y lógico siguiendo fielmente los 
principios vanguardistas, procedentes en Eslovaquia de la 
época de entre dos guerras.
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 El objeto principal era la materia misma del quehacer poéti-
co, suficientemente definido y demostrado por vía estadística. 
En el espíritu del optimismo epistemológico, que reinaba en 
esos tiempos relativamente libres de investigación, se desarro-
laba al mismo tiempo una cooperación fertil con los científicos 
polacos, soviéticos, checos y de otros países socialistas. El punto 
común de esas actividades internacionales era el intento de 
llegar a una síntesis artístico-científica.
 Es evidente que en los años 60 cuando fue fundado el Instituto 
haya tenido Bakoš, su director, la ambición de ampliar el estudio 
de la literatura eslovaca nacional y de integrarla gradualmente 
en el área interliteraria. De tal manera hizo el primer paso al 
enlazar con su trabajos anteriores para que se pueda realizar 
en el porvenir con éxito su proyecto multilateral.
 A pesar de muchos obstáculos y limitaciones externas, 
ideológico-políticas, con orgullo y modestía de una persona 
carismática, el científico eslovaco trataba de desenvolver y 
realizar el método tipológico de literatura. La amplitud de 
sus actividades científicas y pedagógicas le permitían a Bakoš 
estimular el trabajo de diferentes exploradores eslovacos en 
varias disciplinas (versología o métrica histórica comparada, 
genología, teoría de la comunicación literaria, estudio sistemá-
tico de las llamadas formaciones estilísticas, etc.). Por fin, su 
capacidad de analizar, definir y generalizar, según los princi-
pios de poética histórica, le llevó a la voluntad de rehabilitar, 
en cierta medida, los conceptos tradicionales de literatura y de 
conciliarlos con los frutos recientes del arte y de la literatura 
moderna. A pesar de lo difícil de esa simbiosis hay que volver 
a destacar su empresa fenomenal.
 Ahora bien, a medida que crecía el deseo de ofrecer un 
nuevo instrumento metódico bien premeditado, se resforzaba 
el deseo de un regreso a los horizontes siempre vigentes de la 
historia y crítica literaria. El impulso decisivo era un desarrollo 
innovador del arte moderno, el afán de varios escritores euro-
peos y mundiales de crear una visión universal de la realidad. 
Sin omitir nada de lo que se nutrían las raíces auténticas de la 
literatura nacional. Y era precisamente el terreno académico 
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que desempeñaba en esos aspectos por aquel entonces un 
papel primordial. Consistía en la posiblidad de buscar nuevos 
caminos para poder vincular lo teórico a lo histórico y a la vez 
crítico, de la investigación literaria.
 Uno de los ejemplos destacados que cumplía completamente 
con tal ideal era la figura de Jozef Felix. Bien que su actividad 
multifacética se desenvolvía ya en la época de entre dos guer-
ras, su criticismo, ante todo en el área de literaturas romances, 
junto con el conocimiento profundo de la literatura eslovaca, 
respondía plenamente a un anhelo simbiótico.
 Hay que decir que en Eslovaquia la tarea del crítico literario 
se ve, de costumbre, acompañada por su labor traductora y 
pedagógica. Así se se puede realizar de modo más eficiente el 
papel educativo o instructivo de la enseñanza universitaria. En 
el caso de Felix, autor de muchos epílogos a  obras traducidas, 
sobre todo de literatura francesa, así como de estudios críticos 
y analíticos se trataba, en primer plano, de ofrecer un modelo 
sólido que hubiera podido corrigir hasta ciertas limitaciones 
de la literatura eslovaca, inmersa en varios aspectos en el pro-
vincialismo creativo. Toto eso era válido tanto para el campo 
pedagógico como el crítico y el histórico, ante todo con el fin 
de formar a nuevos adeptos jóvenes de similar orientación, 
incluso para su praxis traductora. No es inútil recordar que 
los orígenes de esa labor crítica, interdisciplinaria o pluridi-
mensional, siguen desarrollándose en Eslovaquia hasta hoy 
día, por destacar el sentido mismo de mediación cultural y 
valorar, a la vez, el nivel estilístico de las traducciones eslova-
cas. Lo que atestigua la otorgación anual del Premio Ján Hollý 
por traducción literaria, del Premio Matej Bel por traducción 
especializada, sin omitir el papel parecido de Universiadas de 
traducción destinadas para los jóvenes estudiantes universi-
tarios.
 Como se ve, lo pluridimensional de esas actividades encu-
entra en Eslovaquia, desde los años 60 hasta hoy día, buen 
número de gratos y ambiciosos seguidores.
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 Una rama no menos significativa, bien que hoy día un tanto 
desdeñada, está representada por la obra teórica de Dionýz 
Ďurišin a quién he dedicado un interés más detallado en uno 
de los números de Interlitteraria editados por la Asociación 
estonia de la literatura comparada, bajo el título Dos persona-
lidades de la comparatística (Claudio Guillén, Dionýz Ďurišin). 
Me di cuenta de que los dos teóricos comparten en varios 
aspectos una posición análoga. Se refiere ante todo al térmi-
no tan ardiente „influencia“ sometido en ambos casos a una 
visión dialéctica, por incorporar en dada visión la unión de lo 
nacional y supranacional o bien, en Ďurišin, de la literatura 
nacional y la literatura mundial. Si, por una parte, esa unión 
está edificada, en Guillén y con acento marcado, sobre el mo-
delo histórico, crítico y teórico, en Ďurišin se nota, bajo los 
impulsos de poética histórica de Bakoš, una posición científica, 
siendo fruto de sus estudios intralitarios. Así que hablando de 
las leyes evolutivas de la literatura nacional pone de relieve 
Ďurišin existencia de las llamadas líneas evolutivas de dife-
rentes literaturas nacionales en el diálogo cultural.
 Al salir do lo anteriormente dicho, la concepción del compa-
ratista español sa aproxima, por definición, más a bien al con-
cepto cultivado por Jozef Felix. De todos modos, bajo la óptica 
de esas interacciones no se puede menospreciar tampoco la 
tesis primordial de Ďurišin según quien en la mediación cultu-
ral se concede lugar principal al papel decisivo o determinante 
de la literatura receptora, nacional. De esa manera Ďurišin ha 
logrado corrigir o hasta desmentir muchas tesis de los com-
paratistas occidentales (P. van Tieghem, A. J. Rousseau, p.j.) 
que salían en sus teorías de la influencia causal y hegemónica 
de las llamadas literaturas grandes en las pequeñas. Cuando 
observo, por una parte, debida a esas tesis, cierta oposición a 
los argumentos de Felix, por otra parte, no se puede perder de 
vista en mi juicio una significación notable de la concepción 
del gran crítico eslovaco quién destacaba a cada momento el 
término de universalidad de literaturas nacionales, a partir 
de lo más valioso que ésas, por criterios severos y auténticos, 
representan para el enriquecimiento del diálogo cultural.
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 Es natural que la lista de los críticos eslovacos hubiera sido 
más larga, por mencionar al menos a Blahoslav Hečko (véanse 
el libro Aventuras de la traducción, 1991) quién, como traduc-
tor copioso y valioso de literaturas italiana y francesa, en sus 
estudios ensayísticos y críticos hacía resaltar una riqueza 
ilimitada del lenguaje eslovaco, de la riqueza de su uso meta-
fórico y coloquial siempre vivo, en la búsqueda estilística de 
los equivalentes apropiados.
 Pues no es sorprendente que en varios modelos teóricos 
y analíticos se manifieste en Eslovaquia en esa época una 
tendencia marcada hacia una síntesis artístico-científica. Por 
cierto, siempre nos movemos en el espacio propiamente litera-
rio lo cual, sin omitir contextos exteriores de la obra literaria, 
caracteriza casi todos los accesos eslovacos. Su definicación 
más o menos nítida aparece en la unión de lo sincrónico y lo 
diacrónico, por los descubrimientos nuevos observados asi-
mismo en la versología y la teoría de la comunicación. Acaso 
no sería erróneo constatar que en ese contexto predominara, 
sobre todo al final de los años 60, años realmente fructíferos, 
el concepto simbiótico de Anton Popovič. Su método parece 
a primera vista bastante tradicional, mimético (estudio histó-
rico acompañado con lo temático, sociocultural o biográfico 
de literaturas comparadas). Naturalmente, sobre el fondo del 
proyecto sintético de Popovič sobrevivía todavía una marcada 
dosis de subjetividad y de fervor emocional, típico del convívio 
interno con la literatura y con la producción traductora de los 
escritores eslovacos y extranjeros. Podemos observarlo en el 
libro Traducción y expresión (1968) orientado a la recepción 
eslovaca de los autores rusos de índole romántica y realista y 
a su influencia en la literatura eslovaca. El intento de Popovič 
era pues literario y, a la vez, cultural en el sentido amplio de 
la palabra.
 Como sucesor y discípulo de la teoría estructural y linguísti-
ca del checo Jiří Levý, junto con las lecciones teóricas tomadas 
de Bakoš, se esforzaba Popovič ante todo por cumplir el ideal 
de una mediación, personalmente auténtica y „resentida“, en 
el proceso de la interacción literaria. En el tratamiento de los 
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aspectos versológicos se refleja, al mismo tiempo, su aptitud 
interior gracias a lo cual el conocimiento normativo del verso 
se ve enriquecido por una percepción individual, „revivida“ 
e nteriorizada. Por brevedad de mi contribución no sería po-
sible aducir también buen número de otros versólogos eslova-
cos quienes en el pasado (V, Kochol,V . Turčány, F. Štraus, p.j.) 
y en el presente (J. Zambor) demuestran una variada gama de 
accesos sintéticos o multidisciplinares.
 La coexistencia de varios modelos eslovacos de compara-
ción versológica atestigua una tendencia clara a los horizontes 
interliterarios. Por la unión de lo teórico y lo empírico es po-
sible abandonar, en cierta medida, los postulados objetivistas 
de la poética histórica. Los aspectos estructurales y formales 
de la poesía se vinculan así a la necesidad de un entorno a la 
tradición, a las raíces simbólicas o espirituales de la existen-
cia humana. Bien que los principios de la poética constituyen 
una fase preparatoria, teórica para el análisis versal, pueden 
verse demasiado unilaterales ya que no permiten abrazar 
de un modo vivo o revivido la naturaleza originaria del acto 
poético, en relación auténtica con la historia de una nación 
y de su identidad cultural. Por eso hay que considerar esas 
tendencias unificadoras y diferenciadoras de los tratadistas 
eslovacos en aquella época como una plataforma útil para 
conseguir una síntesis artístico-científica. El papel comparativo 
de la investigación en el área de relaciones interliterarias ha 
encontrado un acompañante orgánico en una actitud históri-
co-crítica, como trataba de proponerlo Claudio Guillén (véase 
Entre lo uno y lo diverso. La Literatura Comparada (Ayer y 
hoy); la última edición es de 2005). Pero en Eslovaquia, frente 
al proyecto español, la literatura comparada no existía como 
una disciplina autónoma con sus propias leyes y criterios. Lo 
importante era considerar en primer lugar les necesidades de 
la literatura eslovaca. A pesar de que algunas de las premisas 
eslovacas documentan varios puntos comunes con la teoría 
del comparatista español . Por lo demás, esa señal simbiótica 
no se limitaba a los objetivos meramente académicos sino que 
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intervenían en el proceso educativo en algunas universidades 
eslovacas.
 En cuanto a mi propio trabajo comparativo, he querido 
extenderlo, por mi formación universitaria (estudio filológico 
y pedagógico de dos idiomas – el francés y el español) sobre el 
área de relaciones literarias entre Francia y Eslovaquia en la 
época de entre dos guerras. Mi proyecto, guiado en la academia 
por mi maestro J. Felix, llevaba el título Estilo de la Traducción, 
Análisis teórico-evolutivo y crítico de las traducciones eslovacas 
de Paul Claudel( fue finalizado ya en 1975 pero por interven-
ción exterior de la llamada normalización ideológica no fue 
editado hasta 1997). El primer impulso era inevitablemente 
normativo para que se puedan explotar ampliamente los re-
paros preciosos de mi predecesor Bakoš, reparos que podían 
satisfacer exhaustivamante varias exigencias metódicas rela-
tivas al horizonte evolutivo del verso eslovaco. Por necesidad 
paralela fue necesario tomar en consideración también la 
evolución aparentemente similar del verso francés. Al em-
prender esa batalla, efectivamente una batalla muy dura en 
el plano metódico y personal, intentaba penetrar en el núcleo 
conceptual de diferentes teorías sobre el verso francés (da la 
pluma de M. Grammont, P. Guiraud, J. Cohen o H. Meschonnic). 
En esa línea debo añadir que el finalizar mi estudio, después 
de tantas dudas y hesitaciones, apareció como más relevante 
una imagen sintética de la poesía y poética neosimbólica del 
escritor francés. Al apropiarme gradualmente sa visión uni-
versal, presente ante todo en su obra Art poétique, junto con 
todo un conjunto de aspectos literarios y extraliterarios, me 
familiaricé con el núcleo oculto, difícil de descifrar, de su cos-
movisión. Llegué, en definitava, a aprender que el instrumento 
principal de la visión poética está encarnado en el concepto de 
la metáfora general que sirve para descubrir esencia simbólica 
y espiritual de la existencia humana o una conjunción de las 
cosas visible e invisibles en el acto de hacer poesía. Y no era 
por azar que, gracias a esa revelación, surgió ante mí el papel 
unificador de todos los componentes del ritmo siendo, por 
definición, estéticamente válido para cada poema. 
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 Desde esas perspectivas se vio natural seguir en primer 
lugar la cadena fónica o melodiosa del verso francés y com-
pararla al verso de las traducciones eslovacas. Un subjetivo 
convivir con lo específico de sistemas diferentes de versifica-
ción se unía, pues, a la observación de las propiedades rítmi-
cas típicas, al mismo tiempo, de la poesía misma de nuestros 
poetas-traductores (E. Boleslav Lukáč, P. Gašparovič Hlbina, 
J. Haranta, K. Strmeň) que entraron contacto con el verset 
bíblico, relativamente libre, claudeliano. Por consiguiente, en 
el proceso de la comparación una de las preguntas se refería 
al valor estético de las translaciones eslovacas en las diversas 
épocas de su creación. Al hacerlo, el criterio crítico y esen-
cialmente valorativo era para mí, ¿hasta qué punto nuestros 
poetas sabían responder a las exigencias semántico-fónicas del 
verso original y, de modo independiente, qué cualidades tenían 
esos versos respecto al principio de su homogeneidad estética? 
Pues mi comparación tenía que ser tanto subjetiva, en relación 
con la poética francesa silábica de Claudel, como objetiva, con 
respecto a lo normativo de variables formas silabotónicas (el 
yambo, el troqueo, el dactilo-troqueo) empleadas en la poesía 
eslovaca en las etapas respectivas de su evolución. 
 En la primera fase de mi investigación, analizando los 
primeros versos de Claudel traducidos en Eslovaquia por 
E. Boleslav Lukáč, he acabado de constatar la función prepon-
derante del metro yámbico. Ya M. Bakoš había observado que 
la realización métrica de ese verso enfático pero muy bello y 
original, debe ser regular reflejando así una clara dependencia 
de las reglas métricas empleadas desde el comienzo del siglo 
20 por la generación romántica y parnasiana, representada 
ante todo por eminentes poetas Pavol Országh Hviezdoslav 
y Štefan Krčméry. Pue ese factor rítmico debía producir, por 
su naturaleza específica eslovaca, numerosos cambios en la 
construción semántica y sintáctica de los versos traducidos. El 
resultado era que en la concepción de ese traductor más asiduo 
de la poesía claudeliana en Eslovaquia, sobre todo del gran 
poema Le chemin de la Croix (1924, 1929, 1948, 1949), apare-
cieron varios desvíos del original: la expresividad metafórica, 
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el tono elevado o enfático acompañado con abundancia de 
palabras coloquiales, singulares o de licencias verbales. Tanto 
más que todos esos largos estilísticos se oponían, en general, al 
vocabulario más neutral, más moderado del verso claudeliano. 
Al observar más detenidamente, por una óptica dialéctica, el 
carácter genérico de los versos, sobre todo en la interpretación 
del verso marcadamente épico del poeta francés (Magnificat), 
me di cuenta de que Lukáč no ha podido conseguir la deseada 
homogeneidad estética del verso. Por el contrario, sus proce-
dimientos eran admirablemente congeniales en contacto con 
la naturaleza lírica y tradicional del poema Kyrie Eleison. 
 Ese estudio comparativo conduce al final a un descumbri-
miento significativo acerca de lo desigual en el desarrollo de 
ambas literaturas, francesa y eslovaca. Lo reparé asimismo en 
otras traducciones eslovacas hechas posteriormente y situadas 
más cerca de la poética de Claudel. Bien que en las traduccio-
nes de nuestro poeta simbólico P. Gašparovič Hlbina (véase el 
poema Saint- Paul, 1943), se realiza el nuevo modelo métrico, 
dactilo-trocaico con su moderación semántica y pureza idio-
mática. El análisis demostró que esa cualidad esencial fue 
fielmente reproducida (el poema Gloria, 1943) por el „verda-
dero“ verso libre de K. Strmeň. Ese poeta eslovaco ha sabido 
lograr el mismo efecto más tarde en la traducción del poema 
Le chemin de la Croix (1954) así como de la obra maestra de 
Claudel, el drama Le soulier du satin.
 Pues a través de esas observaciones apoyándose en el 
decisivo papel rítmico en la poesía llegué a una observación 
general. Reside no solamente en lo propiamente literario sino 
en los horizontes amplios de diferencias culturales o mentales 
entre ambas naciones.
 En ese momento quiero volver, al menos parcialmente, al 
hecho  de diferentes sistemas de versificación que funcionan 
en cada literatura nacional. En la poesía eslovaca, sobre todo 
en el pasado, predomina el factor obligatorio de la organiza-
ción métrica. Se trata en mi juicio del factor realmente primor-
dial porque al observar la estructura versal en su totalidad, 
en relación con otros elementos (silábicos, estróficos, tropo-
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lógicos o figurativos), se percibe que la naturaleza particular 
del acento métrico representa casi en todas las literaturas 
nacionales el único rasgo realmente distintivo. Pues no nos 
sorprende que en el caso de la traducción poética, hay que 
considerar ese hecho como una dura piedra de toque cuya 
solución exige, por cierto, una preparación atenta y detalla-
da. Es natural que ese problema se encuentra, a la vez, en el 
centro de interés de numerosos teóricos. En el verso francés, 
también en consonancia con la percepción de Claudel (véase 
Réflexions sur la poésie, 1928), el acento métrico está colocado 
en la última sílaba de un segmento sintáctico u oracional del 
verso. Pues el conocimiento teórico general sirve para dis-
tinguir más claramente la posición del acento métrico en el 
verso. Podemos afirmar la validez de ese conocimiento para el 
análisis de traducciones poéticas a otros idiomas lo cual exige 
observar una interdependencia de todos los componentes, sea 
semánticos sea sintácticos o fónicos. Volvamos a subrayar que 
al seguir la evolución del verso con sus permanentes cambios, 
el mismo fenómeno se produce en la cadena rítmica de cada 
verso nacional. 
 Pero hay, además, otro problema. Es que a diferencia del 
interés objetivista de M. Bakoš ése estriba en la percepción 
interiorizada de la naturaleza acústica de la poesía bien que 
esa percepción no corresponde automática o exclusivamente 
a la reglas codificadas de acentuación. Lo que prueban, según 
otro tradatista y poeta eslovaco Štefan Krčméry, posibles cam-
bios de acentuación en la estructura métrica del verso, pero 
sin negar esencialmente la regla general sobre, por ejemplo, 
la regularidad yámbica. Recordemos que dada concepción, 
más subjetiva, proviene de la naturaleza musical del ritmo 
poético (el poeta mejicano Octavio Paz sostiene con razón que 
el sentido es el hijo del sonido). Así como lo mostraron varios 
estudios míos, ese factor puede vincularse al estudio simbólico, 
figurativo y metafórico que refleja una actitud espiritual y ética 
del poeta, en relación con su entorno natural y social. La visión 
intrínseca lleva en sí la garantía de que la creación literaria 
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no deje de ser humana, saliendo de la unión del escritor con 
la tierra. 
 Pues no es nada extraño que T. Navarro Tomás, el conocido 
experto en métrica castellana (véase Métrica española, 1968) 
ha observado en primer lugar las leyes internas de la poesía 
derivadas de su musicalidad. Al representar cierto paralelo 
a nuestro poeta Krčméry ha sentido Navarro Tomás el ritmo 
como algo que no se pueda captar únicamente por vía lógica 
o racional (de ahí que su concepto no respeta siempre los 
límites de las palabras españolas pero un conjunto especial 
de agrupaciones dactílicas y trocáicas que se parecen por sus 
deshabituales cláusulas métricas a la poesía popular eslovaca 
(ejemplo: de sus /ójos los / huesos fi/jaron).
 Ese sistema musical funciona dentro de la acentuación 
normativa del verso español. Lo importante es saber que la 
acentuación en el idioma español responde a las reglas grama-
ticales de pronunciación y difiere, por consiguiente, de la ley 
eslovaca que prescribe colocar el acento en la primera sílaba 
de la palabra (škola –el troqueo; a on – el yambo). Aunque, 
como hemos visto, es una ley bastante general que puede ser 
corrigida por la necesidad de „sentir“ el ritmo y percibir sus 
varios matices de declamación en la cadena fónica, para ex-
plicar también el uso de los pies regulares métricos del yambo 
(o ó), por ejemplo. 
 Al seguir la naturaleza prosódica del verso español, se nota 
que sus reglas se apoyan, en general, en el modelo rítmico 
propuesto por el célebre filólogo y poeta venezolano-chileno 
Andrés Bello. Me fijé en que su sistema de versificación con-
tiene una variedad de pies métricos correspondientes a la 
pronunciación española. Frente a la poesía eslovaca se percibe 
el uso más frecuente de los pies anfibráquicos y anapésticos 
(habló, engendró),menos, los dactílicos, yámbicos o trocái-
cos. Se trata de formas variables, silábicas y silabotónicas, 
del idioma español, formas del conocido „endecasílabo“, de 
„rimas“, por ejemplo, con acentuación regular. Por eso existe 
una variada concepción rítmica de los tratadistas españoles 
(J. Domínguer Caparrós. A. Quilis, R. de Balbín y otros) que 
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subrayan una irregularidad acentual de la poesía española. 
Casi todos ellos podrían sostener que, a diferencia de formas 
canonizadas del yambo eslovaco, la naturaleza misma de la 
acentuación española, según normas vigentes en ese idioma no 
soporta similar regularidad métrica (Domínguer Caparrós dice 
que en el verso español es imposible ver tal „amontonamiento“ 
de los acentos). Por comparación de ambos versos, el eslovaco 
y el español, se puede llegar a un descubrimiento esencial: se 
refiere a la imposibilidad de estudiar tan exactamente por 
vía estadística como lo hacía Bakoš en relación con el verso 
eslovaco (la generación aristocrática de Štúr o la popular de 
Hviezdoslav), los rasgos generacionalmente típicos de la poesía 
española. 
 En ese contexto destaca la primera fase de estudios prosódi-
cos o métricos dentro de la literatura nacional que sean necesa-
ria para la investigación posterior, comparativa. Esos reparos 
salen de las bases generales o universales que son privativos 
de la labor misma de un comparatista. Posibilitan, al mismo 
tiempo, valorar con más seguridad el nivel de creación y de 
re-creación individual de un poeta –traductor y su posición en 
las coordonadas históricas de de su propia cultura nacional. 
Pues esa actividad interdisciplinaria, por un movimiento apa-
rentemente inverso, trata de respetar plenamente variedad 
multiforme de las obras de diferentes literaturas nacionales 
y su carácter universal. 
 Pienso que esos deseos ontológicos no los podemas ni siqu-
iera hoy día ignorar. Pues son verdaderamente importantes 
asimismo por su afán pedagógico de educar. Educar con el fin 
generoso, éticamente apoyado para crear una imagen siempre 
viva de una variada identidad cultural.
 A pesar de que, se sabe bien, los fines pragmáticos de nu-
estros tiempos ponen muchos obstáculos a ese proyecto, estoy 
convencido de que esos anhelos – por vía de conocimiento y 
autoconocimiento – vuelven a encontrar sendas libres de un 
desarrollo natural. Tanto más que seguirán siendo nutridas de 
un tesoro irreamplazable de la literatura, de sus horizontes 
ilimitados y, a la vez, bien delimitados por un techo protector 
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y defensivo, simbólico, simbiótico y espiritual (J. Talvet: El 
enfoque simbiótico de la cultura postmoderna). Pues mediante 
una intuición sabia creemos que gracias a valores emocionales 
e intelectuales de un ser reflexivo e imaginativo, esos valores 
originales y universales podrán en el porvenir perdurar.

Comparative versological research in Slovakia
Representatives and concepts (1960s and 1970s), selection

Mikuláš Bakoš (1914 – 1972)
Literary scholar, philosopher of aesthetics, university professor, 
translator of literary theory from Russian 

Founded Institute of World Literature and Languages in Bra-
tislava (1964). His theoretical thinking was based on Russian 
formalism (V. Shklovsky, V. Zhirmunsky, B. Tomashevsky and 
others) and on the methods of Czech scholar Jan Mukařovsky. 
In his book The Evolution of Slovak Verse from the Štúr School 
(1939, 1949, 1966) he worked with the legacy of Slovak verso-
logy (T. Milkin, Š. Krčméry) and through an integral analysis of 
the components of poetic structure (sound, syntax, intonation, 
semantics and euphony) he tried to capture the evolution of 
modern Slovak poetry. In 1941 he published a selection of es-
says on Russian formalism titled Theory of literature, focused 
on internal rules of the literary process and literary structu-
re. In the 1960s, on the basis of inter-linking literary theory 
and historical verse metre, he proposed the possibility of the 
symbiosis of avant-garde and traditional historical views of 
literature. He led a team of scholars in the areas of versology, 
comparative literature and genealogy. This research was in-
terrupted by political censorship in the early 1970s. His other 
significant monographs are: Avant-garde, 1938, Literary history 
and historical poetics, 1973.
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Jozef Felix (1913 – 1977)
Literary critic and historian, literary translator from Romance lan-
guages, critic of literary translation, university professor, editor

Translator of Villon’s The Great Testament, as well as works 
from Romance languages (by Molière, Valéry, Camus, Cervantes, 
Unamuno – over 50 translations) that he accompanied with 
his afterwords, commentaries and scholarly articles that 
provided contextual information. He worked with detailed 
historical-theoretical analysis of textual interpretation. His 
critical articles on Slovak literature and literary translation 
focused on the need to liberate it from the provincial isolation 
of Slovak literature and come closer to the universal mission 
of world literature. As a scholar of versology he collaborated 
with Slovak poets (V. Turčány, J. Smrek) in his poetry transla-
tions. His sustained contribution to the evolution of textology, 
textual criticism and the criticism of translation and editing 
is invaluable for Slovak literary culture. His students and fol-
lowers continue to further his legacy. His translations from 
French focused on religious works similar to some Slovak 
prose fiction works of the period. Monographs: Roads towards 
the greats 1957, Arlecchino bent over water 1965, Contemporary 
modernity 1970, and others.

Anton Popovič (1933 – 1978)
Literary theorist and historian, university professor, versologist and 
comparatist

His initial subject of research were Slovak-Russian literary 
relationships, which he analyzed in his work Translation and 
expression (1968) , focusing on the influence of Russian ro-
mantic and realist authors on Slovak literature. With a view 
to the work of Bakoš and Ďurišin he also contributed to the 
theory of literary communication. Key in this area is his con-
tribution to comparative versology, in which he synthetically 
applied his own subjective view of the verse in the context of 
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all its components. The textological aspect of his research was 
organically connected to a wider literary-historical context 
(socio-political, psychological, cultural, biographical, etc.). 
From the 1970s became the most important Slovak theorist 
of literary translation. In the last years of his life he led the 
Cabinet of Literary Communication in Nitra. Monographs: 
Poetics of literary translation, 1971, Structuralism in Slovakia, 
1970, and many others.

Dionýz Ďurišin (1929 – 1997)
Literary theorist and comparatist

Author of works on theory and history of comparative litera-
ture and interliterary relations (Slovak realist short story and 
N. Gogol, 1966), based on the findings of Russian formalism 
that he knew from M. Bakoš. He emphasized the concept of 
the evolutionary developmental series of national literature. 
His most significant contribution is in his focus on typology, 
in contrast to the dominant genetic paradigm of the Spanish 
comparatist C. Guillén. His term supranationality, which he 
considered to be a natural part of comparative research, has 
become well-known. In this context is also important his 
dialectical understanding of „influence“, while he emphasi-
zed the decisive position of the receiving context of national 
literature, with a view to the developmental patterns. In the 
1980s he developed his theory of interliterary communities, 
which he categorized according to the specific characteristics 
of the coexistence of national literatures. Monographs: Theory 
of comparative literature, 1970, On literary relations, 1975; as 
well as many essays on interliterary communities.
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Ladislav Franek (1947)
Literary historian and theorist, comparatist, critic of literary transla-
tion, university professor, translator from Romance languages

His theoretical-historical scholarly work was inspired by 
the work of Bakoš, Felix, Popovič. As a Romance literatures 
scholar, Franek focused on European and world modernism 
(O. Paz, F. Pessoa, P. Claudel, compare Modernism in Romance 
literatures 2005). He emphasized their universal meaning 
and synthetic view of the world. Along these lines he has 
widely translated from French (P. Claudel, G. Flaubert), Spanish 
(J. Goytisolo, J. Lezama Lima, J. Ramón Jiménez) and Portuguese 
(J. Guimarães Rosa, O. Lins). His eclectic research is reflected 
in his work The Style of Translation. Evolutionary-theoretical 
and critical analysis of Slovak translations of Paul Claudel,1997; 
finished already in 1975). This structuralist analysis was based 
on a number of Slovak and foreign sources (J. Cohen, M. 
Grammont, P. Guiraud) with a view to the symbolic-univer-
salist character of Claudel’s poetics. The findings were later 
used in the confrontation of Slovak and Spanish verse metre. 
In his teaching he focuses especially on the works of the so-
called boom in Latin American literature. Other monographs: 
Interdisciplinarity in the Symbiosis of Literary Studies and Art, 
I. 2012, II. 2016).
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konkrétnych národných literatúr. Pedagogická fakulta UK v 
Bratislave. Obhajoba: 2016.

na habilitačnú prácu Mgr. Silvie Vertanovej, PhD. Téma: 
Fonetika Fonológia fonosyntax španielskeho jazyka na pozadí 
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Escuela de Estudios Hispano-Americanos en Sevilla (trimes-
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Centro de Lenguas modernas de l´Université de Granada, 
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Facultad de Artes y Letras de la Universidad y Instituto de 
Literatura y Linguística de la Academia de Ciencias en la 
Habana (semestral); dando un ciclo de conferencias sobre la 
traducción literaria del español en las Universidades de la 
Habana, de Holguín y de Santiago de Cuba, 2000.

Institut Filologii Slowianskej v Krakowe, 2001.

Universidad Complutense de Madrid, 2004.

Universidad de Santiago de Compostela, 2012.
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Curriculum vitae
de Ladislav Franek

Datos personales
nombre y appelido: Ladislav Franek, Cated., Prof. Titular, 
PhDr., CSc.

nacido: 29 de julio de 1947 en Martin

nacionalidad: eslovaca

Lugares de trabajo

Departamento de Estudios Románicos en la Facultad de 
Filosofía de la Universidad Constantino el Filósofo, 949 74 
Nitra, Hodžova 1 (hasta 2017)

Instituto de Literatura Mundial de la Academia Eslovaca de 
Ciencias, 813 64, Konventná 13 (jornada reducida)

Estudios

1953–1962 Escuela Primaria en Nižná

1962–1965 Escuela Secundaria de Enseñanza General en 
Trstená

1965–1970 Facultad de Filosofía de la Universidad Comenio en 
Bratislava, Departamento de Estudios Románicos, Gondova 2

profesoría del francés y español para escuelas secundarias
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Historial de trabajo

1970–1973 Instituto de Literatura Mundial y de Lenguas, 
Konventná 13, Bratislava, el post-grado (por razones „ideoló-
gicas“ terminado en 1990)

1973–1991 Instituto de Ciencia Literaria de la Academia 
Eslovaca de Ciencias, Konventná 13, trabajador especiali-
zado

1991–2020 Instituto de Literatura Mundial de AEC, (desde 1995 
jornada reducida)

1995–2000 Facultad de Filosofía de la Universidad Comenio 
en Bratislava, Profesor ayudante

2001–2017 Facultad de Filosofía de UCF en Nitra, (hasta 2002 
encargado del Departamento de Filología Francesa, desde 2008 
de Filología Española)

Empleos externos

1990–1991, 1994–1995 Facultad de Filosofía de UC, Profesor 
ayudante en el Departamento de Estudios Románicos

2000–2002 Facultad de Letras de la Universidad „los Santos 
Cirilo y Método“, nám. J. Herdu 2, Trnava, Profesor ayudante 
en el Departamento de Lengua Española

1973–1976 Instituto de Comercio Exterior, Jašíkova 2, Bratislava, 
docencia de francés, español y portugués en el Departamento 
de Lenguas

1980–1993 Cátedra „JASPEX“ en la Facultad de Derecho de 
UC, Šafárikovo nám., Bratislava, profesor de español en el 
Departamento de Lenguas

Datos sobre el avance profesional

1981 examen de reválida en la especialidad „el magisterio de 
enseñanza general“, teoría de la enseñanza de lengua y lite-
ratura española (PhDr.)



97

1990 finalización del post-grado en el Instituto de Literatura 
Mundial de AEC en la especialidad „teoría e historia de litera-
tura eslovaca“, en virtud de defensa de la disertación Estilo de 
la traducción. Análisis teórico-evolutivo y crítico de las tradu-
cciones eslovacas de Paul Claudel (CSc. –equivalente a PhD.), 
ed. VEDA 1997

1991 trabajador científico independiente -2a en ILM de AEC

2005 graduado de Profesor Titular en la especialidad „Ciencia 
Literaria“ (Doc.), publicación del libro Modernidad de literatu-
ras romances, ed. VEDA 2005

2010 graduado de Catedrático en la especialidad „traductolo-
gía“ (del español y del francés) en la Facultad de Filosofía de 
la Universidad Constantino el Filósofo de Nitra.

2012, 2016 publicación de 2 tomos del libro Interdisciplinaridad 
en simbiosis de ciencia y arte literario (ed. Vega)

Áreas principales de actuación

• teoría y crítica literaria, orientadas primordialmente a la 
literatura comparada y la teoría interliteraria (encargado 
del Departamento de Teoría Literaria en el ILM de AEC hasta 
2007)

• participante en varias tareas de grant de ese Instituto, 
miembro de la Asociación checo-eslovaca de estudios com-
parativos, fundada en 2014

• epílogos a obras traducidas, estudios, reseñas y artículos en 
las revistas científicas y literarias

• participante en numerosos simposios y conferencias te-
niendo lugar en Eslovaquia y en el extranjero (sobre todo 
en Tartu (Estonia), 4 veces)

• formación de doctorandos de literatura hispanoamericana, 
española y francesa
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• calidad de miembro de las comisiones para tesis doctora-
les

• numerosas voces enciclopédicas de literatura española, 
hispanoamericana y francesa

• traducciones literarias (de prosa, teatro y poesía) de litera-
tura portuguesa, española, francesa, hispanoamericana y 
brasileña, más de 20 traducciones, 2 Premios de Nadación 
eslovaca (M. Yourcenar, P. Claudel)

• traducciones especializadas de francés y español y vice 
versa

• traductor de numerosos retratos de los escritores eslovacos 
para la edición española de MERIDIANOS, Boletín de la 
literatura eslovaca, 12 – 23, 1982 y 1988.

• miembro de la comisión para el otorgamiento del „Premio 
Ján Hollý“ por la mejor traducción literaria al eslovaco, 
etc.

• en 2008 la Academia Eslovaca de Ciencias ha otorgado 
a Ladislav Franek Placa Honorífica por méritos en las cien-
cias sociales y en 2018 Medalla por promoción de la cien-
cia

Principales actividades pedagógicas 

enseñanza de asignaturas: Estilística (de lengua española y 
francesa), Literatura Hispanoamericana, Literatura Española, 
Teoría Literaria, Literatura Comparada, Traducción Literaria 
(del español y del francés), Crítica de la Traducción.
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